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VY crarti po3mISIHYTO HayKOBl1 mpalli, IO MOCHIDKYIOTh 1HAMBIILyaTbHHMA
HepeKIAAalbKUI CTHIIb, MOXKIMBOCTI HOro aHani3y Ta onucy. I[IpoananizoBaHo
3B’SI30K 1HAWBIAYyaJIbHOTO CTHII0O W OCOOHMCTOCTI mepekiagada. Po3misHyTo
eTUYHY MPOoOJeMy «BHIUMOCTI» i «HEBHUAMMOCTI» B KOHTEKCTI iCHYBaHHSA
BU3HAYAJIBHUX PUC CTIIIIO MepekaanauiB. CTarTs MiCTUTh KPUTHYHUN OIS
BU3HAYCHb IHIMBIAYaJIBHOTO CTHUJIO, 3alPOINOHOBAHOIO YKPaiHCHKUMHU
I 1HO3eMHUMH HAayKOBISIMU. BHOKpeMIeHO 1Ba MiAXOAU O PO3YyMiHHS
CYTHOCTI MOHSTTS 1HAMBIIyaJIbHOTO CTHJIIO MIEPEKIIaiadiB 3aJIe)KHO BiJl yBaru
JI0 BIATBOPEHHS TBOPYOI MaHepu aBTopa opuriHany. [lepmuii migxin nosusrae
Yy PO3yMiHHI 1HIWBIZyaJdbHOTO MEPEKIaNabKOrO CTHIIO SIK HAbopy 3aco0iB
1 MpuifoMiB BUPILICHHS KOHKPETHUX MEPEKIAAABKUX NMPOOIEM BiITBOPEHHS
€JIEMEHTIB MEpIIOTBOPY. Y MeXax APYroro MiAXOoAy B iHAUBiIyadbHOMY
CTWIi BOAYalOTh YHIKaNbHUN CTHUJIHP MOBHOI Ta MEpPeKIafalbKoi MOBEIIHKH,
III0 HE CIIBBITHOCUTHCS 3 OPHUTiHAJIOM, HE € PEe3yJIbTaTOM BiIMIHHOCTEN Mix
MOBaMHU Ta € TIOBTOPIOBAaHMM B 1HIIMX Mpaisix nepekiaaaada. OOroBopeHo
MO3UTHBHI Pe3yabTaTH Ta MpoOieMu 000X MigXoxiB. Y CTaTrTi HaBEICHO
OISl Tpallb, IO 30CEPEMKYIOThCA HA JOCHIKEHHI 1HAWBIAYalbHUX DPHC
MOBJIEHHsI TIepeKiIafadiB (0e3BIIHOCHO 10 CTUIICTUKHM OpUTiHANY), a TAKOX
IHANBIAYaIBHOTO POOOYOro CTUIIIO NIepeKIaadiB (INI00aIbHOTO 1 IOKAIBHOTO).
OOrpyHTOBAaHO INUPINI MOXIIHMBOCTI JPYroro MiAXOAY MO0 PO3YyMiHHS
IHAMBILYyalbHOTO TEPEKJIAJAbKOr0 CTHIII0, OCKIJIBKH OiTBII KOMILJIEKCHA
METOJI0JIOTiS Ta OOLIMPHUI MaTepia, 3aCTOCOBYBaHHUIA B MEKaX IIbOTO I IXOAY,
JIAI0Th 3MOTY MOTCHLIHHO BU3HAYMTH I poaHalli3yBaTH JpKepena MOTHBALL,
KOTHITUBHI MEXaHi3MU ¥ Ti EKCTPATIHIBICTUYHI YMHHUKH, SKi MPSIMO YU
OTIOCEPEIKOBAHO YMHATH BIUIUB Ha (JOpMyBaHHS MEPEKIANAIBKOT TTOBEIIHKH.
CraTTs MICTHTh BUCHOBOK PO HEBUpIIIEH] MUTaHHSA 000X MiXOMdiB, a came
HE3alliKaBJIEHICTb B OCOOHCTICHUX acHeKTax (opMyBaHHS INepeKiaganbKoi
MOBEAIHKY (AJIS EPIIIOTO MiXO0AY ), TPYAHOII 3 BHOKPEMIICHHSIM THX MOBHHUX
3BHYOK, SIKi IPUTaMaHHI TUIBKH IIepeKIIaiadeBi i He BiI0OpakatoTh CTHIIICTHKY
OpHTiHAJY, a TAKOX MiATBEPKEHHS MPUITYIIEHb PO JpKepesia MOTUBALli Ta
M03aMOBHI YHHHUKH, 0 BIUIMBAIOTh HA iHAWBIyalbHUHA CTHIIb.
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The article examines academic papers investigating the concept of
individual translation style, the possibilities of its analysis and description.
The relationship between the translator’s individual style and personality is
analyzed. The ethical problem of ‘visibility’ and ‘invisibility’ is considered in
the context of the defining features of translators' style. The article contains
a critical review of definitions of individual style proposed by Ukrainian
and foreign academics. Two approaches to understanding the nature of the
translator’s individual style are distinguished with regard to the reproduction
of the author’s style. Within the first approach, the individual translation style
is understood as a set of means and techniques for solving specific translation
problems of reproducing elements of the original work. Within the second
approach, individual translation style is seen as a unique style of linguistic
and translation behavior that does not correlate with the original, is not the
result of differences between languages, and is recurrent in other works of the
translator. The positive results and problems of both approaches are discussed.
The article provides an overview of works focusing on the study of individual
features of the translator’s style (regardless of the original style) as well as
the individual working style of translators (global and local). The broader
possibilities of the second approach to understanding individual translation style
are substantiated, since a more complex methodology and extensive material
used within this approach make it possible to potentially identify and analyze
sources of motivation, cognitive mechanisms, and those extralinguistic factors
that directly or indirectly influence the formation of individual translation
style. The article contains a conclusion about the unresolved issues of both
approaches, namely, lack of interest in the personal aspects of the formation of
translation behavior (for the first approach), difficulties in distinguishing those
translation habits that are inherent only to the translator and do not reflect the
stylistics of the original, as well as confirmation of assumptions about sources
of motivation and extralinguistic factors affecting individual style.

Beryn. YV KoOHTEKCTI TepeKIIaJlo3HABYMX JTOCIi-
JDUKeHb HE ICHy€ YCTaJeHOI Teopil Ta METOMOJIOTIl,
0 CTOCYETHCS OIIHKHA 1HIWBIAYadbHOTO CTIUTIO
nepexinanaqiB. lle, MOXIHBO, 3yMOBIIEHO THM (hak-
TOM, IO TepeKyIaa TPAIHUIIIHHO BBAYKABCS ITOXiTHOIO
TUSUTBHICTIO «TIEPEBIATBOPEHHS» OPUTIHATHHOTO TEK-
CTY 1HIIIOFO MOBOO, a HE TIPOSIBOM TBOPYOTO ITOTEHIIi-
ay. bimpmricts mparp 3 mepekIan03HaBCTBa AOCTII-
JKYIOThb BIITBOPEHHS CTHIIIO OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY
B mepeknami (ITonmemox, 2020; Koampuyk, 2021;
Mapuyk & Jlucak, 2021; [oitunk & bennak, 2023),
a He 1HAWBiTyabHUHN CTHUJIb TIepeKIIaiadiB sIK TaKWH.
He3sBaxkaroun Ha Te, 110 i Mpalli pO3MISAAIOTH CTHIIb
MepeKIIay K pe3ylbTar CIPUAHATTS Iepekiaiada Ta
rioro pimens (Malmkjaer, 2003; Boase-Beier, 2006),
OCHOBHHUH (POKyC yBaru MOCIIJHUKIB CIIPSIMOBaHUN
Ha 30epeKeHHsI/OMyIEeHHs KIIFOUOBUX CTHIICTHYHHIX
0COOITUBOCTEN TEKCTY OPHUTIHAIY.
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AKTyalbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA CYyYacCHOIO Hay-
KOBOIO 3aIliKaBJICHICTIO aHTPOTOIEHTPUYHUM BEK-
TOpPOM TIEpPEKIIaJI03HABCTBA, a caMe HeOOXiHICTIO
JIOCIIKEHHSI OCOOMCTICHOTO BHMIpY IepeKJa-
JTO3HABCTBA, 30KpeMa MpPOOJIeMHU iHIUBITyaTbHOTO
CTWJIFO TIepeKya/iadiB Ta MapaMeTpiB HOro aHamizy.
MeToto CTaTTi € 3araJbHOTEOPETUIHIH OTIIS ] HAYKO-
BOTO OKpECJICHHS MOHATTS iHAWBIAYaIIEHOTO CTHITIO
MEePeKIIaiadiB Ta METOMOJIOTI imeHTr]iKaIlii MTOBTO-
PIOBaHMX TATEpHIB, M0 BU3HAYAIOTH IHAWBIAyalh-
HHUH CTHIIB.

Marepian i meroam pociaizxeHHs. Y cTarTi
MPEJCTABICHO TEOPETUYHHIA OIVISA  Tpalp, M0
JTOCITI/KYIOTh MIOHSTTS 1HIUBIAyalbHOTO ITepeKIaaa-
IIFKOTO CTHJIFO Ta MOXIIMBOCTI HOTO ineHTrdikarii ta
anamizy (Komrinos, 1972; Baker, 2000; Ghosh, 2004;
Kusk, 2006; Hansen, 2013; Saldanha, 2014; Lehka-
Paul, 2020).
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3acTocyBaHHS 3aralbHOHAyKOBHX METOIIB aHa-
M3y W cuHTe3y, IHAYKII Ta JemyKIii, crocrepe-
JKEHHS, OMUCY W CHCTeMaTu3allii JO3BOJHMIO KpH-
TUYHO OCMUCIIMTH HAYKOBI Tpalli, I0 JOCTIIKYIOTh
IHAMBIAYyaIbHUN CTHIIb TIEPeKIafadiB; BUOKPEMHUTH
iIXOAH 0 MOT0 PO3YMIHHSI, OKPECIUTH TapaMeTpu
aHaIi3y 1HAWBIIyaTbHOTO CTHIIIO, BU3HAYUTH IIPO-
Onemu Ta HEeBUpINIeHI MUTaHHSI 000X IiAXO/IB.

Pesyabratn Ta odroBopenHs. [loHATTs iHOUBI-
IyaJbHOTO MEePEeKIaIaibKoTO CTHITIO HEBIIIIbHE BiJl
MIOHSATTS OcoOMcTOCTI mepeknanaada. M. IBaHuIbKa
po3MIIAaE OCOOMUCTICTh Tepekyanada sIK «CYyCIiib-
HUN (EeHOMEH i BOJHOYAC SK HOCIS iHI[I/IBi,I[yaJ'ILHI/IX
puc y cyKynHOCTl HOTrO0 MOBHHX, MDKKYJ'ILTypHI/IX
TepeKyIaalbKix 1 CoIlialbHUX KOMITETEHIIIH, Tepe-
KJIaAanbKol isIbHOCTI, MOTHBIB 1 HacTaHOB, MIO
3yMOBJeHi Oiorpadieto mepeknagada, COmioKyIbTyp-
HUMHU, HalliOHATBHUMU, ICTOPHYHUMH, TTOJIITHYHUMHA
yMoBaMHu (hOpMYBaHHS i PO3BUTKY HOTO OCOOHCTO-
CTi, 1 MPOSIBIISIOTHCS B HOTO MEPeKIaIallbKUX PillleH-
HSIX, B IHAWBIAyaIbHOMY CTHIII, Y COIlIaIbHAX POJISX,
siki Oepe Ha ceOe mepekianad 33l pernpe3eHTaii
OIHI€T KyNBTYpH Ha niTepaTypHOMy pHHKY THTIIO1
(IBaHI/ILILKa 2015). I[ocmmerHsI IHMBiAyaIbHOTO
CTHITIO BiTYMHSE BEPi 10 PO3YMIHHS OCOOMCTICHHUX
ACTEeKTIB TEepeKIaay Ta OCOOMCTOCTI IMepeKiagadiB
3arajgoM SIK OJTHUX i3 TOJIOBHHX CYO €KTiB MiXKKYJb-
TYpHHUX B3a€EMOIIH.

[MuTaHHs icCHyBaHHS TEBHHX BU3HAYAIBHHUX PHUC
IHAMBIYalbHOTO CTHIIIO TIEPEKJIa/ladiB € E€TUYHOIO
mpoONeMor0, a caMe NpPoOIEeMOI0 IXHBOT «BUIH-
MOCTI»/«HeBUAUMOCTI». 151 icTopii pO3BUTKY Tepe-
KIJIaJI03HABCTBA XapakTepHE CIIBBICHYBaHHS ETHK
«CXOXKOCTI» Ta «BiaMiHHOCTI» (Ben van Wyke, 2018),
a caMme TOJITHKH IOBHOI «BIIJIAHOCTi» TEKCTy Ha
MIPOTUBAry AyMI PO i 00’ €KTHBHY HEMOXIIHBICTb.
[lepexnama4i BimdyBasm eTHYHUH OOOB’SI30K OyTH
HEUTpaTbHUMH, MO0 HIYOTO HE 3a0paTh 4d J0JaTh
JI0 OpHTiHATY.

OpnHak ynpofoBx XX CTONITTS 3’ IBISIOCS IOpa3
OlnbIle 3alliKaBJICHHS y MEPEOCMHUCICHHI MepeKia-
JAIbKOT €TUKU Ta BIAXOMY BiJl TPAAUIIINA «CXOXKOCTI»
Ta «BIIJAHOCTI» JUIsI TOTO, 10O JOCHTITUTH POJIb
nepekianavisB Ta ixuio «BuauMicTs» (Ben van Wyke,
2018: 114-115). Sk 3asuauas 1. Jlesi, npouec nepe-
KIaay — 1e 3aBKIu MpoIec MPUHHATTSA pIlIeHb Ta
pO3B’s13aHHA MPOOJIEM i BILIMBOM IparMaTHYHUX
YUHHUKIB, 10 3MYLIY€E IIEPEKIIagadiB BHOMPATH CTpa-
TETiF0 YU TAKTHKY 3 KUIBKOX MOXIIMBUX aJIbTEPHATUB
JUISL TOTO, 100 JOCATHYTH MaKCHMAaJIbHOTO €(EeKTy
MiHiMansHuME 3ycriuismu (Levy, 2000: 1171-1179).
Take BU3HAUEHHS TIEPEKIaAy Hajae Tepekianadam
BaroMy poJIb YYacHHKIB I[LOTO MPOIIECY, 3arepedy-
FOYM HEMOXKJIUBICTH TXHBOT «HEBUAUMOCTI». benbriii-
cekuil BueHuil Teo I'epmanc cTBEpIKY€E, IO MOHATTA
«HEBHJIUMOCTI» TEPEKIauiB € HiYMM IHIIUM, SK
1T1031€10, 1 TOBOPUTH MPO aCUMETPII0 MK MOBaMH,
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Pi3HI KOHTEKCTH, KOMYHIKaTHBHI CUTYyallii, HAMipH Ta
(byHKLIT IK IPUYMHY TOTO, IO NIepeKiIagad HEMUHYYe
3aMUIIUTG CBill clig y TekcTi mepeknany (Hermans,
1996: 26). Tomy, BUXOASYH 3 HEMOXKIHMBOCTI OyTH
MIOBHICTIO HEBUAUMHUM y TNEpeKIai TEKCTy, OKpeMmi
HAayKOBIl POOJATH CHPOOH JOCHIIUTH HapaMeTpH
MPUCYTHOCTI Mepekyanaya y TeKCTi.

[HTepec 10 CTUTICTUYHUX 0COONMNBOCTEH, L0 TIPH-
TaMaHHI MepeKajaueBi i NPUCYTHI B Pi3HUX HOro
nepekiangax, 6auumo y npaui M. beiikep ‘Towards a
Methodology for Investigating the Style of a Literary
Translator’ (2000). Jocmigauis mif iHIUBIAyaIbHAM
CTHJIEM PO3yMi€ MOBTOPIOBaHI aTepHN MOBHO{ TIOBe-
JIIHKHY, a caMe TIOCITiZIOBHE BUKOPUCTAHHS crienugiv-
HUX CTpaTeriii (Hamp. BUKOPUCTAHHS NMPUMITOK YH
KOMEHTapiB B CEPEIHHI TEKCTy) Ta MaHEepy BHCIIOB-
JIeHHS, TIPUTaMaHHy MepeKkiagadeBi (Hamp. THUIOBI
JUTS TIEpeKJIaadya MOBHI 3BHYKHM, BUKOPUCTaHHS MOB-
Hux 3aco0iB) (Baker, 2000: 245). O6’exToM noci-
JOKEHHS B TIpAIsIX TAKOTO TUITY BUCTYIIAE BXKE HE CTHJIb
CaMoro TEKCTY, a CTHJIb MepeKiiafaya; a MeTOI0IOT s
COpsSIMOBaHa Ha BU3HAYECHHS CTUIICTUYHUX MATEPHIB
y TEKCTax MepeKIaiB OIHOIO i TOro camoro mnepe-
KJlazaya 31 3MEHIICHHSIM yBark A0 CTHUIIICTHKH OPHTi-
HAJIBHOTO TeKCTy. [TifXis, 110 BUXOAUTH 33 MEXKi OpH-
TiHAaJBHOTO TEKCTY SIK JHKEpeina MOTHBALlii Ta BIJIUBY
Ha TepeKnagaya, J03BOJISE JOCIHiIKyBaTH IepeKa-
JAbKUN CTUIIb SIK OCOOMCTICHY XapaKTepUCTHUKY, 1110
NPUCYTHsI OE3BITHOCHO IO BUXIJTHOTO TEKCTY.

Cxorke BU3HAYCHHS 1HAUBILYyaJIbHOTO CTHIIIO MIPO-
nounye [. Canjana, BU3HAYAHOUM HOTO SIK «MaHepy
nepeKiIagaTi», 1o € BIi3HABaHOIO y poOoTax mepe-
KJIaJ1a4a i Bijpi3HsI€ iX Big poOiT IHIINX IMepeKIIaadin
(Saldanha, 2014: 3). Ilim «MaHEpOIO MEPEKIATATI
JOCTIIHULA TakOK Mae Ha yBa3l MaTepHH MOBHHUX
pillieHb, IO MOBTOPIOIOTHCS B 1HIIUX MpAIsX IBOTO
nepekiagaya, siKki He MOYKHa CITiBBIIHECTH 13 CTHIIEM
aBTOpa TEKCTY OpUTIHAIY Ta HE € PE3yIBTaTOM JiHIBi-
cTuyHuX obMmexxeHb (Saldanha, 2014: 4-5). Hocnia-
HUIS TaKoXX HAroJjioulye Ha BMOTHMBOBAHOCTI TaKHX
narepHiB (y TOMY CE€HCi, 10 BOHH MalOTh TIEBHE 3Ha-
YEHHS [ TEKCTY 1 BUKOHYIOTh TIEBHY (YHKIIIIO), 1110
He 000B’SI3KOBO € CBIJJOMOIO CTpateriero. Sk 3a3Haqae
M. Beiikep, inenTudikais MOBHUX 3BUYOK 1 CTHIIiC-
TUYHHX MATEPHIB HE € CAMOIIJLII0; BOHA € BAPTICHOIO
TIIBKU TOJI, KOJM MOXE HaaaTh iH(OpMAIlo PO
KyJIBTYpHE W iJ€oJoriuHe MiAIPYHTS Mepekianaya,
PO KOTHITUBHI MEXaHi3MU W MPOLECH, WO JIeKAaTh
B OCHOBI mepeknananpkoi noseminku (Baker, 2000:
258). IloreHuiiiHa e()EKTUBHICTh TAKOTO MiIXOAY
MOJISITA€ Y BUSIBJIICHHI THX €KCTPATIHIBICTUYHUX YMH-
HUKIB, K1 IPSAMO YH OTIOCEPEIKOBAHO BILTUBAIOTH Ha
TIOBEIIHKY Mepekiagada. Bu3HaueHHs, 3amporoHo-
Bane [. Canganoro € ByX4KuM, OCKiJIbKM BOHO KPHCTa-
JIi3ye TOHATTS IHAUBIAYaJIbHOTO CTHIIIO TUIBKH 0
TUX MOBHHUX 3BUYOK, sKi 1) HE € CHiBBiHOCHUMU
3 OpUTIHAIOM; 2) HE € Pe3yNbTaToM BiAMIHHOCTEH



MDK MOBaMH; 3) € YHIKQTbHUMH JUII KOHKPETHOTO
nepexiangada. Ha mpakturmi igeHTH(iKamis Takumx
MaTepHIB BHUIAETHCS HOBOJI CKIAIHUM IIPOLECOM,
10 MOTpedye 0COOIMBOTO MiAXOAY 10 METOOJIOTI] Ta
MaTepiany IOCHiDKeHHS i, B i/leai, 3a1ydae caMux
TepeKIIaadiB s miITBEPHKEHHS pe3yabTaTiB.

[Ipo cxoxi kpurepii BHIIICHHA IHIVBITyasb-
HO-CTHJIbOBUX XapaKTEPUCTHK IIepeKyaziaya TOBO-
puB me B. B. Konrinos y cBoiit Mmonorpadii «Ilep-
moTBip 1 mepeknan». Ha 1yMKy HayKoBIS, BIacHHA
CTWJIb IepeKiIajaya MOXKHA BUAUIUTH, HacamIlepes,
Ha OCHOBI THX €JIEMEHTIB IEpeKyany, B SKHUX HEMae
MpSIMUX OpHUriHANBHUX BiamoBigaukiB (Komrinos,
1972: 82—114). Bin Takox 3ayBa)xyBaB, IO iHIUBITY-
ANMBHUN CTHIIH TIepeKyIajiadya IOMITHUH Y pi3HHUX HOTo
nepeksanax.

binbin y3aranpHeHe po3yMiHHS iHAWBITyaaIbHOTO
ctumo npononytoTs Kusk T. P, Oryii O. . Ta Hay-
MEHKO A. M., BUKOPUCTOBYIOUYH Ul IIbOTO TOHATTS
«1J1I0NIEKTY», SIKE BOHH MOSCHIOIOTH Y KOHTEKCTI 1HH-
BiyaJbHOTO CTHJIIO MepeKiajada sK MHUTLS Ta 5K
BJacHE Mepekiagada. |HAuBigyanbHUIl CTHIbL mepe-
KJIaJaya K MHUTIS BOHU PO3YMIIOTh K «HAOIp 3aco-
0iB i mpuiioMiB BepOaTbHOTO O(QOPMIICHHS TyMKH,
a IHAMBIAYaJIbHUHA CTWNb MEpekazaya sK mepekia-
nada — K «rpodeciitai mpuitoMu i 3aco0u BUPITIIEHHS
CYTO IepeKIafanbKoi mpoodnemMu, sKi, MOBTOPIOIOYHCH
y IpaKkTHYHINA AisIbHOCTI KOHKPETHOTO MepeKiiaaaya,
CTaroTh HOTO «Bi3UTHOIO KapTKoro» (Kusik et al, 2006:
128-130). Jlns yHAOYHEHHS HAayKOBIli MOPiBHIOIOTH
yKpaiHChKi nepekiamu ypuska 3 «®Daycra» [ere Ha
MpeIMEeT BUKOPUCTAHHS Pi3HUX TMPHUHOMIB 1 MOIH-
(bikariii i, Ha OCHOBI I[LOTO, POOIATH BUCHOBOK IIPO
IHAMBIyallbHUH CTHIIb TIepeKIafaviB. Takuii BUCHO-
BOK BHJAETHCS NEIIO CYO €KTMBHUM, 3BaXKalOUd Ha
00OMeKeHUH MaTepian AOCTIHKeHHS, 1110 He JTaB MOX-
JIMBOCT1 TOBECTH, IO TaKi iH,I[I/IBi,Z[yaJ'IBHO CTHIHOBI
XapaKTepUCTHKH npncmi i y IHIINX Oparpsix IHUX
nepeksagadiB Ta BiApi3HAIOTH HOTO BiJ 1HIIMX.

BumienaBenene BH3HAYeHHS 1HAMBIAYyalbHOTO
CTWIIO TNepeKiajavyiB sK «mnpodeciiHux 3acobiB
1 TIpUiioMIB BHpIIIEHHA CYTO NepeKIagaubKoi Mmpo-
O1eMu» MOXKHA CIIIBCTaBUTH 13 (opmyioro, SIKy
zanporionyBaga A. Tom st po3yMiHHA HOHSTTS
1HANBIAYaJIbHOTO MEPEeKIaJalbKOro CTHIIIO: CTHIb
aBTOpa OpuriHaigy (o BigOOpakeHHH y BHXiIHOMY
TEKCTi) + TBOpYMH MOTEHLIiaJ Nepekiagada (3MiHH,
BHECEHI MepekiagadeM Kpi3b mpu3My Horo mpode-
CIlHHX HaBMYOK) = CTWJIb Mepekiagada (o Bimo-
Opaxenuii B imboBoMy TekcTi) (Ghosh, 2004: 161).
Take OaueHHs ICTOTHO BiAPI3HAETHCS BiJ IMITXOIIB
npencrasnennx M. Belikep Ta I. Canpanor. Tomy
BUIAETHCS MOXJIMBHM YMOBHO PO3IUTMTH BCi MiJ-
XOOW A0 PO3YyMIiHHS IHAMBIAYalbHOTO IEpeKaaa-
LBKOTO CTHIIIO 332 KPHUTEPIEM YBaru A0 CTHIIICTHKH
OPUTIHATBLHOTO TEKCTY: 1) MigXoau, A€ B 1HIUBIIY-
aIBbHOMY CTHJII BOAUarOTh yHIKaJIbHUH JUISI KOXKHOTO
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nepekiIagada MoBTOPIOBaHMI HaOip 3aco0iB 1 mpuiio-
MiB BiITBOPEHHs CTHJIIO aBTOpa OpHTiHAy; 2) mif-
XONIW, J¢ Tij IHIUBIAyaJTbHUM CTHIEM pPO3yMIIOTh
MIOBTOPIOBaHI MAaTepHH MOBHHUX PillIeHb Ta IepeKsa-
JaIbKol MTOBEMIHKH, SIK1 HE € BIAMOBIIIIO HA CTUIIIC-
TUYHI pillICHHS OPUTiHAITY.

OO0umBa MWiAXOAM TPAIIOITh Ha OCHOBI PI3HHUX
METOJOJIOTIH Ta NaloTh pi3Hi pe3ynbrath. [lokasoso,
110 HAYKOBIi Mpaili y CBITJIi MepLIOro Mmiaxomny 3ocepe-
JOKYIOTBCSI HA BHOKPEMJICHHI CTpareriii i TaKTHK, sKi
nepeKiIagadi 3acTOCOBYIOTh Uil BIITBOPEHHSI TBOP-
401 MaHepH aBTOpa OpUTiHaily, 0e3 3BepHEHHS yBaru
Ha JIOCII/DKEHHS JDKEpeNl MOTHBaIlii, KOTHITUBHUX
MEXaHi3MiB 1 THX EKCTPaJiHIBICTUYHUX YHWHHHKIB,
AKi Oe31ocepeIHbO BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBaHHS TaKoi
nepeKiIaganbkoi HoBeAiHKU. TakoX y TakuxX Mparsx
Marepian JOCIiPKEHHS 37e01IbIIOr0 3BOAUTHCS 0
00MeKeHO1 KIJIBKOCTI TBOPiB, YOT0 HE JOCTAaTHBO
JUTSL TIATBEPAKCHHS TiMOTE3U MPO YHIKAJIBHICTH Ta
MOBTOPIOBAHICTh TAaKUX MEpeKIatalbKux pimens. i
npoOieMu MOXKYTh OyTH BHPIILIEHI Y MeKaX JPyroro
MiAX0My, € HAayKOBILI 3aCTOCOBYIOTh KOMILUIEKCHY,
94acTO MDKAMCUUILIIHAPHY, METONOJIOTiI0 Ta 00LHp-
HUU MaTepian AJis TOTo, 100 3HANTH CTIOCOOU «BUMi-
PATI» IHAMBITyaNbHUH CTUIIL (TOOTO 11eHTU(iKyBaTH
MOBTOPIOBaHI MaTePHH, SIKi BU3HAYAIOTh YHIKaJIbHUH
IHAMBIOYalbHUHM CTHIb MEPEKIafaduiB) Ta 3pO3yMiTH
YMHHUKH HOTO (popMyBaHHa

ﬂocmzmceHHa IHL[I/IBI,I[yaJ'ILHI/IX r[aTeme y KOH-
TEKCTi APYroro MiAXOAy CTOCYIOThCS K 1 Camoro
nporecy poOdOTH Ha TEepeKIagoM, TaK i CaMoro TeK-
cry mepeknafy. Hanpukmarz, I. Tancen HpOBlB pan
CKCHepI/IMeHTlB JUI. BU3HAUCHHS «iHIWBIAyaJbHHUX
KOMITETCHTICHUX TaTepHiB» (individual competence
patterns, ICP) «KOMOIHAIT O0COOIMBUX YMOB,
AKi (OPMYIOTH CTHJIb MEpeKIany SK IMpoIecy, TaKk
i BmacHe nponykry» (Hansen, 1997: 207). Haykoenp
MPOBOJIUB JIOHTITOIHI JAOCTIDKEHHS 13 3ay4CHHSIM
CTYIICHTIB, 1[0 BUBYAJIM MEPEKIIai, Ta JOCBLIUECHUX
nepeKiiazavyiB, BUBYAIOUM iXHIM MpoLec poOOTH Hall
MepEeKIIa0M 32 IOTIOMOTOIO ITPOTPaMu 3aIicy eKpaHa
Translog. ExciepuMeHTH TiATBEPAMIN T€, IO KOKEH
nepeKiaziad Ma€e CBiil MOBEIIHKOBHI MATepPH 1 mep-
COHaNBHUM nepeknafanskuid ctuib (Hansen, 1997:
58). Lli ocobnuBoCTI cTOCYBanmKCsA 3MiH Ta KOPEKLil
Ha JIEKCUYHOMY DiBHI, crienu¢ikyd BHUIIPABICHHS Ta
nepedpazyBaHHS.

Oxpim TOrO, eKcrepumentn I. TanceHa Takok
MiATBEpAWIN pe3ynsratd  gochimkeHHs 1. Acani
11 K. CerBino npo J1Ba 3arajibHi KOTHITHBHI po00Yi CTHIII
nepeKianadiB — prospective thinking ta translating
on screen. Prospective thinking nepenbadae o0mymy-
BaHHS Ta BUPIIIEHHS MPo0JIeM Tiepe] BlacHe Habopom
TEKCTY, KOHIICHTPAI[IF0 YBaru Ha OLIBIIMX CETMEHTaX
TEKCTy Ta MiHIMaJbHI BUNpamBieHHs. Translating on
screen — 1ie yBara A0 MEHIIMX TEKCTOBHUX (h)parMeH-
TiB, BUpILIEHHs MpoOieM mif yac abo micist Habopy
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TEKCTY, OUTBIII BarOMi CHHTAKCHUYHI 3MiHH Y TOTOBOMY
niepekiani (Asadi & Séguinot, 2005: 527).
[Ipencrasneni y npami b. Hdparcren i M. Kapna
«T00aTIbHUNY Ta «JIOKAJIbHUI CTUIII € CXOXKHUMHU 32
OIMCOM [0 KOTHITUBHHMX CTHJIIB, HABEACHUX BHILE.
[IpuxunbHUKKN «100aIBHOTO» CTHIIIO 3aTPavyaroTh
JIOBLIE Yacy Ha IOIEpenHid aHaii3, NpOoayMyBaHHSI
TEKCTy IepeKyafy Hamepel Ta MPUKIHLEBEe peaary-
BaHHSI, B TOM yac sIK Ti HepeKnanayi, 0 BUKOPUCTO-
BYIOTb «JIOKaJIbHUH CTHJIBY, CXMJIbHI IO IIOKPOKOBOT'O
penaryBanns (Dragsted & Carl, 2013: 149).
Jocmimkyroun MOXJIMBI TICHXOJIOTIYHI TIEpemy-
MOBH IHIUBIAyaJIbHOTO POOOYOTO CTHIIIO TEepeKia-
nada (a came B3a€MO3B’SI30K MK IHIMBITyaJIbHUM
cTuiaeM poOOTH Haja NEepeKnazoM i TUIIOM OCOOH-
cTocTi 3a inauKaropom tumiB Maepc-bpirc (MBTI)),
O. Jlerka-Ilon BusgBMiIa, 110 BiH 3aJ€KUTH Bl IICH-
XOJIOTIYHMX MEXaHi3MiB BiJIMOBIMaNbHUX 3a IIPH-
vusaTTs pimens (Lehka-Paul, 2020: 107). Pesynbratn
WX JIOCIIDKeHb 3aCBIAUYIOTh TOH (haKT, 10 mporec
NepeKyIagy € BUAOM KOTHITUBHOI MOBEIOIHKH, HA SIKY
BIUTMBAIOTH 1HMBIAyaIbHI ICUXOJIOT19HI YAHHUKHY.
[HmMM BekTOpOM MTOCIHIHKEHHS 1HIVBITyab-
HOTO CTHJIIO € iHAMBiIyallbHI PUCH MOBJIICHHS TIepe-
KIaJaviB MJ Yac TMepeKiaxy XyIOXKHiX TEKCTiB.
M. bBeiikep BHUKOPHUCTOBYBala KOPIyC nepeKnaz[iB
The Translational English Corpus (TEC), mo6 mocumi-
IUTH npaul JBOX OPUTAaHCHKHUX MEPEKIIaadiB XyqoxK-
Hix TekcTiB — [litepa byma i [lirepa Knmapka. {ocmi-
JOKEHHSI JOTIOMOTIIO BUSIBUTH JIesKi  CHeIuQivHi
MOBHI 3BHYKH, NpUTaAMaHHI TepekiiajadaM (Harmp.
NepeBakHe BUKOPUCTAHHS MUHYJIOTO 4acy W obOcra-
BHH crioco0y aii B nepekianax [litepa Kimapka tomro)
(Baker, 2000: 252-254). HaykoBuIiis Takox 3poomia
NPUIYLICHHS, W0 Iepeknananbka 3Buuka IliTepa
Knapka 10 neBHOTo CriporieHHsI Ta HOSICHEHHS MOKe
OyTH TOB’si3aHa i3 TUM (aKTOM, IO BiH MPOKUB
OBy YacTHHY CBOTO XMTTS Ha bnmspkomy Cxoni,
a TOMY 3BHK aJIaiTyBaTH CBOIO MOBY J10 MOTped iHO-
3eMIiB. Sk pe3ynbrar, JOCHiIKEHHS IMiATBEPAUIIO
rimore3y mpo MOXIIMBICTH imeHTH(]IKaLii MOBTOPIO-
BaHUX NAaTEPHIB MOBHOI MOBEAIHKH MEPEKIagaviB Ta
MOXJIMBI 103aMOBH1 YHHHUKH 1X ()OPMYyBaHHSI.
3a cx0010, aje OLIbII BIOCKOHAIEHOK), METO-
nonoriero npamoBana [.  Cammana. HaykoBuis
JOCHIKyBaJIa IBa HOBOCTBOPEHI KOPITYCH po0iT Opu-
TaHCcbkHUX mnepeknanadiB Ilitepa Byma it Mapraper
xyn Kocru. Ilicast npoBeneHHsT TOCTiAKEHHS KO-
MyciB, BHUABJICHHS MOBTOPIOBAHMX HATEpHIB (HAamp.
BUKOPHCTaHHA eM(aTHUYHOTO KypCHUBY B IEepeKiia-
nax Mapraper Jxyn Koctn), mopiBHSHHA iX 3 opu-
riHajJaMd W NPUKIHLEBOTO CHIJIKYBaHHS 3 CaMHUMH
nepeknagauamu, [. Canjana Qifinuia BUCHOBKY, 110
Li MaTepHUd BUKOHYIOTHh NMEBHY CTHIIICTHYHY (YHK-
uito (y BUMaAKy 3 eM@paTudHUM KypCHBOM, CTHIIIC-
TUYHUHA e(eKT NoniraB y 3HWKEHHI (OpMaJIbHOCTI
H 3MEHILEHHIO BiJICTOPOHEHOCTI 3 OOKYy HapaTopa)
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(Saldahna, 2014: 9-12). Pe3synsraTté 1mporo mocii-
JDKEHHsI, Ha BiAMIiHY BiJI MONEPEAHHOrO, MiATBEp-
JOKYIOTh MOJKJIMBICTB 3’ICYBaHHS JKepesl MOTHBALil
I0/I0 MPUAHSTTS MEBHUX MEPEKIaJalbKUX PILICHb.

Burienaseneni nparii HaJlat0Th MOXKITHBOCTI JIOCITi-
JOKEHHsI OCOOMCTOCTI TepeKiajaya Ta iHIUBiTyalTh-
HOTO CTWIIIO, B SIKOMY BOHa HpOSIBISIETHCA, O€3Bi-
HOCHO JI0 TBOpYOi MaHepH aBropa opurinamy. OgHak
i JOCHIJPKEHHS TAKOK MAIOTh CBOI HEIOJNIKHU Ta MPO-
O1emu, 30KkpeMa NpoOiaeMy BiIIOKPEMIICHHS THUX elle-
MEHTIB, SIKi IPUTaMaHHI CyTO NepeKiIafavyeBi, Bil THX,
110 BiJITBOPIOIOTH OPHUTiHAI, 200 BIACTUBI BUXIHIM 4K
LTBOBI MOBI 3araiomM, abo MPUCYTHI B 1HIINX nepe-
KJIaJadiB OO TEKCTY; IpodiIeMy n1}16opy Marepiainy
JOCIiIKSHHST (p13H1 poOOTH OTHOTO 1 TOro X Mepe-
KJaJadya 4i Pi3Hi IepeKiIagu OFHOTO i TOr0 caMoro
TEKCTY); BIJIOKPEMJICHHS CBiJJOMUX MOBHUX 3BHYOK
BiJl HECBIJIOMHX Ta 3’CyBaHHsI JUKEpPETI MOTHBAIlii Oe3
0e3mocepelHOro  CIUIKyBaHHS 3 IepeKiiagayaMu;
MiATBEPIKEHHS TIMOTe3 MO0 03aMOBHUX YHHHUKIB,
AKi BIUTMBAIOTH Ha MEPEKIaAalbKy MOBEAIHKY TOLIO.

BucnoBku. HaykoBi mpami, 00’ekToM mocii-
JOKEHHS SKHX € IHAWBiAyalbHUH MepeKIaJalbKuii
CTHJIb, € JOCHTH PI3HOPITHUMHU H IPYHTYIOTHCS Ha
Pi3HOMY pO3yMiHHi BOTO MOHATTA, HA PI3HOMY Mate-
piam ¥ meromonorii. SIk HacHmiOK, HE3BaXKAIOYM Ha
HAyKOBY 3aIliKaBJICHICTh JO IIi€i TeMH, BUIAETHCA
CKJIaJHUM OKPECIUTH YHi(ikoBaHE TEOpETHYHE
# MeTONOJIOTiYHe MiAIPYHTS AJS aHalizy iHIUBimy-
AIBHOTO CTUIIIO TIEpeKIagadiB.

Omsig npanp 3 i€l TeMu 1aB 3MOTY BHOKPEMUTH
JIBA TIXOU IO PO3YyMIiHHS 1HAWBIyaTbHOTO IEpe-
KJIaJalbKoro CTHIO: 1) K mMpUTaMaHHUH KO)KHOMY
nepekitagadeBi Habip 3aco0iB Ta MpUHOMIB BHPpi-
HICHHS MEBHHUX MepeKIaJalbKuxX NpodieM BiATBO-
PEHHS OpuTriHaNy; 2) SK YHIKaJbHI aTepHA MOBHHUX
3BUUOK, SIKi HE CITIBBIIHOCSTHCS 3 OPUTIHAIOM, Ta
€ TIOBTOPIOBAaHKMMH B IHIIUX POOOTax mepekianaya.

AHaJi3 HayKOBMX Tpalb BHUSBUB HEOONIKH Ta
HeBHpillIeH] mpodaeMu 000X MiAXoiB. 3-MOMiX Mpo-
0JeM MepILoro MigXoay — 30CepeKEHICTh Ha PHIHO-
Max BiTBOPEHHS CTHJIICTHKH OPHUTiHAIY Ta BIICYT-
HICTH 3aIKaBJIE€HOCTI B HOCIIIKEHHI OCOOMCTICHUX
ACTIeKTiB (bopMyBaHH;I nepeKiIaganbkoi MOBEIIHKH.
Cepen HCBI/IpIIHeHI/IX OUTaHb JPYroro MiIXomy —
TPYAHOILI Y BUOKPEMJIEHHI THX MOBHHX 3BUYOK, SIKi
NpUTaMaHHI TITBKH TepekiagadeBi W Oesnmocepen-
HBO HE CTOCYIOTHCSl BUXIJIHOTO TEKCTY, BUXIIHOI 4n
IJIbOBOT MOB, IHIIIUX MEPEKIIaIadiB; I ITBEPKCHHS
NPUIYLIEHb MPO JpKepeja MOTUBALIl Ta M03aMOBHI
YMHHUKH, 110 JIEXKATh B OCHOBI IMepeKIIaIalbKoi oBe-
JiHKY; TpobieMa migdopy Marepiany JTOCIiIKeHHS.

[lepcnekTuBM TONANBLIMX HAyKOBUX PO3BiOK
MOJISITAI0Th Y JOCIIDKEHH] 1HAMBIIyabHOTO TEpe-
KJIaJalbKOTO CTUIIIO 3 ypaxyBaHHSM B)KE€ HasBHOTO
JOPOOKY Ta BUKOPHCTAaHHAM KOMIUIEKCHOT METOI0IIO-
Tii 3 METOIO MiHIMI3allii BUIIIEOKPECICHUX TTPOOIEM.
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